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TPH 1

J’aimerais commencer en donnant mon opinion sur la question numéro deux.  Dans mon opinion je crois que oui, le français est une langue relativement difficile, surtout si on le compare à une langue come l’anglais.  La raison dont pourquoi je pense que le français est  difficile, c’est à cause qu’elle demande beaucoup d’attention verbalement autant que grammaticalement.  Le français exige beaucoup d’attention lorsqu’on le parle car nous avons besoin de faire sûr qu’on articule le plus que possible pour que les autres nous comprennent. Grammaticalement le français nous complique la vie car elle a une liste immense de règles et d’exception; comparé à l’anglais qui n’a pas trop de règles et très peu d’exceptions. 

	Pour mon deuxième opinion, j’aimerais commenter sur le numéro trente-cinq, et dans mon opinion, les hommes et les femmes on tendance de parlé de la même façon.  La différence entre comment les personnes parlent n’a rien à faire avec leur sexe, mais avec la région dont ils habitent.  Je crois ceci car je connais des familles de plusieurs parties du Québec et la différence n’est présente entre les membres des familles, mais elle est présente entre les deux familles.  Même s’ils parlent tout les deux le français, la famille qui vient de St-Jérôme a un accent très différent de celle qui vient de Trois-Rivières; la raison pour ceci c’est qu’ils viennent de différentes régions.


TPH 2

lalfabε fɔnetik pεʀmε dɔ̃k də tʀɑ̃skʀiʀ le sɔ̃ də fasɔ̃ ʀiguʀøz e idɑ̃tik puʀ tut le lɑ̃:g. il εgzist ɑ̃viʀɔ̃ 80 siɳ puʀ tʀɑ̃skʀiʀ la plypaʀ de sɔ̃ de difeʀɑ̃t lɑ̃g dy mɔ̃:d. le lɑ̃g kɔ̃t ɑ̃ mwajεn də 20 a 40 sɔ̃ distε̃ktif; puʀ sa pa:ʀ, lə fʀɑ̃sε ɑ̃ kɔ̃pɔʀt 36

le tʀɑ̃skʀipsjɔ̃ fɔnetik sɔ̃ kɔ̃vɑ̃sjɔnεlmɑ̃ plase ɑ̃tʀ kʀɔʃε. lə pʀε̃sip ε dytilize œ̃ sœl siɳ puʀ œ̃ sœl sɔ̃ lorskɔ̃ tʀɑ̃skʀi fɔnetik le sɔ̃ də la paʀle. ɑ̃ ʀealite, il nε pɑ pɔsibl də fɔ̃ksjɔne ε̃si puʀ la sε̃pl ʀεzɔ̃ kil fodʀε ʀətniʀ œ̃ tʀε gʀɑ̃ nɔ̃bʀ də siɳ distε̃; de mɔtif pʀatik nuz- ε̃vit a ʀəkuvʀiʀ paʀfwa a dø siɳ puʀ idɑ̃tifje œ̃ sɔ̃n- o ljø dɑ̃n- ytilize œ̃ nuvo. də tut fasɔ̃, œ̃ gʀɑ̃ pʀε̃sip dəmœ:ʀ: səlɥi də tʀɑ̃skʀiʀ ʀiguʀøzmɑ̃ le sɔ̃ də la lɑ̃:g. vwasi kεlkəz- εgzɑ̃pl də tʀɑ̃skʀipsjɔ̃ fɔnetik.



TPH 3 

Les consonnes
	Traits distinctifs
	Plus
	Moins

	Vocalique
	l, ʀ
	p, b, m, t, d, n, ɲ, k, g, f, v, s, z, ʃ, ȝ, j, w, ɥ

	Consonantique
	p, b, m, t, d, n, ɲ, k, g, f, v, s, z, ʃ, ȝ, l, ʀ
	j, w, ɥ

	Coronal
	t, d, n, s, z, ʃ, ȝ, l,
	p, b, m, ɲ, k, g, f, v, ʀ, j, w, ɥ

	Antérieur
	p, b, m, t, d, n, f, v, s, z, l
	ɲ, k, g, ʃ, ȝ, ʀ, j, w, ɥ

	Fermé
	ɲ, k, g, ʃ, ȝ, ʀ, j, w, ɥ
	p, b, m, t, d, n, f, v, s, z, l

	Ouvert
	p, b, m, t, d, n, ɲ, k, g, f, v, s, z, ʃ, ȝ, l, ʀ, j, w, ɥ
	 XXX

	Avant
	j, ɥ
	p, b, m, t, d, n, ɲ, k, g, f, v, s, z, ʃ, ȝ, l, ʀ, w

	Arrière
	K, g, ʀ, w
	p, b, m, t, d, n, ɲ, f, v, s, z, ʃ, ȝ, l, j, ɥ

	Arrondi
	w, ɥ
	p, b, m, t, d, n, ɲ, k, g, f, v, s, z, ʃ, ȝ, l, ʀ, j

	Nasal
	m, n, ɲ
	p, b, t, d, k, g, f, v, s, z, ʃ, ȝ, l, ʀ, j, w, ɥ 

	Latéral
	L
	p, b, m, t, d, n, ɲ, k, g, f, v, s, z, ʃ, ȝ, ʀ, j

	Continu
	f, v, s, z, ʃ, ȝ, l, ʀ, j, w, ɥ
	p, b, m, t, d, n, ɲ, k, g

	Voisé
	b, m, d, n, ɲ, g, f, s, z, ȝ, l, ʀ, j, w, ɥ
	p, t, k, f, s,  ʃ

	Strident
	f, v, s, z, ʃ, ȝ
	p, b, m, t, d, n, ɲ, k, g, l, ʀ, j, w, ɥ


Les Voyelles
	Traits distinctifs
	Plus
	Moins

	Vocalique
	I, e, ɛ, a, y, ø, œ, u, o, ɔ, ɑ, ɛ̃, œ̃, ɔ̃, ɑ̃, ə
	 XXX

	Consonantique
	 XXX
	I, e, ɛ, a, y, ø, œ, u, o, ɔ, ɑ, ɛ̃, œ̃, ɔ̃, ɑ̃, ə

	Coronal
	 XXX
	I, e, ɛ, a, y, ø, œ, u, o, ɔ, ɑ, ɛ̃, œ̃, ɔ̃, ɑ̃, ə

	Antérieur
	 XXX
	I, e, ɛ, a, y, ø, œ, u, o, ɔ, ɑ, ɛ̃, œ̃, ɔ̃, ɑ̃, ə

	Fermé
	I, y, u,
	E, ɛ, a, ø, œ, o, ɔ, ɑ, ɛ̃, œ̃, ɔ̃, ɑ̃, ə

	Ouvert
	ɛ, a, œ, ɔ, ɑ, ɛ̃, œ̃, ɔ̃, ɑ̃, ə
	I, e, y, ø, u, o

	Avant
	I, e, ɛ, y, ø, ɛ̃,
	A, œ, u, o, ɔ, ɑ, œ̃, ɔ̃, ɑ̃, ə 

	Arrière
	 
	I, e, ɛ, a, y, ɛ̃, œ̃, ə

	Arrondi
	y, ø, œ, u, o, ɔ, ɑ
	I, e, ɛ, a, œ̃, ɔ̃, ə

	Nasal
	ɛ̃, œ̃, ɔ̃, ɑ̃
	I, e, ɛ, a, y, ø, œ, u, o, ɔ, ɑ, ə

	Latéral
	ɛ̃
	I, e, ɛ, a, y, ø, œ, u, o, ɔ, ɑ, œ̃, ɔ̃, ɑ̃, ə

	Continu
	I, e, ɛ, a, y, ø, œ, u, o, ɔ, ɑ, ɛ̃, œ̃, ɔ̃, ɑ̃, ə
	 XXX

	Voisé
	I, e, ɛ, a, y, ø, œ, u, o, ɔ, ɑ, ɛ̃, œ̃, ɔ̃, ɑ̃, ə
	 XXX

	Strident
	 XXX
	I, e, ɛ, a, y, ø, œ, u, o, ɔ, ɑ, ɛ̃, œ̃, ɔ̃, ɑ̃, ə  


 

9.2-9.5

L’ordre de structure de ces 4 parties du chapitre est comme un papier propre avec une introduction, des points, et une conclusion. Les parties 9.2 et 9.5 contiennent des traits essentiels, tandis que les parties 9.3 et 9.4 contiennent des traits rajoutent du volume dans le texte. 

TPH 4

Est- G Présent, troisième personne du singulier
Ais- Frais L 
Aient- Faisaient G Imparfait, troisième personne du pluriel 
Ai- Aime L
Ê- Tête L
Ei- Baleine L
Et- Bleuet L
È- Très L
Aix- Paix L
E- Merci L
Es- Es G Présent, deuxième personne du singulier
Ay- Crayon L
Ë- Noël L
Ait- Chantait G Imparfait, troisième personne du singulier
Aie- Craie L
Ec- Avec L
Er- Mer L
El- Sel L
Aî- Naître L
Es- Escompte L


TPH 5

* Attaché à la page qui suive…

TPH 6

[bookmark: _GoBack]* Attaché à la page qui suive…


TPH 7

(1) Agricola arat                                                                				SOV       Le fermier terrorise les filles. 
(3) Puellae aquam portant.                                          					SOV       Les filles portent l'eau. 
(4) Femina puellam portat.                                          						SOV       La femme porte la fille. 
(5) Silvae feminam terrent.                                         					SOV       Les forêts terrorisent la femme. 
(6) Femina et agricolae filiam portant.                    					SOV       La femme et les fermiers portent la fille. 
(7) Regina filiam habet.                                                 					SOV       La reine a une fille. 
(8) Nautae feminas habent.                                        					SOV       Les marins ont des femmes. 
(9) Habetne nauta filiam?                                             					VSO       Est-ce que le marin a une fille? 
(10) Filiae nautarum aquam portant.                       					SOV       Les filles des marins portent l'eau. 
(11) Puella nautam vocat.                                             					SOV       La fille appelle le marin. 
(12) Viam videmus.                                                         					VO          Nous voyons la route. 
(13) Puellae vias vident.                                                					SVO       Les filles voient les routes. 
(14) Nauta agricolas terret.                                          					SOV       Le marin terrorise les fermiers. 
(15) Reginam et filias reginae portamus.                					SOV       Nous portons la reine et les filles de la reine. 
(16) Aratne agricola?                                                      					VS           Est-ce que le fermier laboure? 
(17) Videntne feminae filias?                                      					VSO       Est-ce que les femmes voient les filles? 
(18) Aquam in cameram portant.                              						OV          Ils portent l'eau dans la chambre. 
(19) Femina et agricola arant.                                     					SV           La femme et le fermier labourent. 
(20) Silvae aquam habent.                                      				     	SOV       Les forêts ont de l'eau. 
(21) Videmusne cameras reginarum?            			         		VO          Voyons-nous les chambres des reines? 
(22) Filiae agricolarum agricolam laudant.              					SOV       Les filles des fermiers louent le fermier. 
(23) Regina feminas et puellas laudat.                    						SOV       La reine loue les femmes et les filles. 
(24) Feminae nautarum aquam portant.                					SOV       Les femmes des marins portent l'eau. 
(25) Aqua terret feminas et puellam.                      					SVO       L'eau terrorise les femmes et la fille. 
(26) Habemusne filiam agricolae?                             				VO          Avons-nous la fille du fermier? 
(27) Femina et agricola cameras habent.               					SOV       La femme et le fermier ont des chambres. 
(28) Puellae in silvas aquam portant.                       					SOV       Les filles portent l'eau dans les forêts. 
(29) Vocantne filiam nautae?                                      				VO          Appellent-ils la fille du marin? 
(30) Terretne reginam?                                                       		          	VO          Terrorise-t-il la reine?	
 
À partir de ce corpus :
I : Identifiez les morphèmes lexicaux et les morphèmes grammaticaux des phrases en latin, selon les catégories suivantes :
-          Les morphèmes lexicaux :
  Les racines nominales (énumérez seulement) : 9
  Les racines verbales (énumérez seulement) : 7
-          Les morphèmes grammaticaux ; (pour les suffixes nominaux et verbaux, donnez leurs valeurs fonctionnelles [fonction, genre, nombre], pour les noms, pour les verbes [temps, personne, nombre]) :
  Les conjonctions et les prépositions (énumérez seulement) : 2
  Les suffixes nominaux (énumérez) : 5
         Leurs valeurs fonctionnelles :
a : neutre, singulier, sujet
as : neutre, pluriel, objet
ae : féminin, singulier, sujet
am : féminin, singulier, objet
um : neutre, pluriel
  Les suffixes verbaux (énumérez) : 8
         Leurs valeurs fonctionnelles :
at : présent, 2ème ps
et : présent, 2ème ps
ant : présent, 3ème pp
ent : présent, 3ème pp
ne : présent, 2ème ps
am : présent, 2ème pp
as : présent, 3ème pp
us : présent, 1er pp
II : Pour chaque phrase en latin, identifiez l’ordre des éléments (directement sur cette copie), à l’aide des lettres S-V-O (Sujet-Verbe-Objet) sur p. 10 &11
III : Faites l’analyse morpho-syntaxique (précisez les valeurs fonctionnelles de chaque morphème) de la phrase suivante, et donnez-en la traduction française.
-          Nauta filiam reginae in cameras reginae portat
A.M.: Nauta -> sujet, filiam -> COD, reginae -> COI, cameras -> CC, portat -> verbe
TRA : Un marin porte la fille du reine dans les chambres du reine.
IV : Traduisez en latin les deux phrases suivantes, en respectant l’ordre des mots du latin :
-          Est-ce que les filles (« daughters ») des fermiers terrorisent les filles (« girls ») des marins?
TRA: Terrene filias agricolum nautarum puellas?

-          Les femmes des marins appellent les reines dans les chambres des fermiers.
TRA: Feminae nautarum cameras agricolum reginae vocatent.
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